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בס"ד
SPONSORED BY:

The eighth perek (chapter) of Sanhedrin is called “ben sorer” (the rebellious son), 
as this perek deals with the halachot pertaining to a ben sorer u’moreh (a 
disobedient and rebellious son). A ben sorer u’moreh does not accept 
authority, will not heed his father’s and mother’s voices, steals meat and 
wine and his behavior is altogether sub-standard. The Torah mandates 
that a ben sorer u’moreh be punished harshly — he is sentenced to 
mitat beit din (death penalty). The Talmud notes that the offenses 
committed by the ben sorer u’moreh are not so severe as to warrant 
execution. Why then should he be killed? It is clear that a person who 
behaves in an altogether substandard way will continue to morally 
deteriorate, and in the end, will become a thief and likely kill people. 
The Gemara states: “A disobedient son is sentenced based on how 
he will likely end up” — he is liable for the death penalty since he 
chose a path that ultimately leads to theft and murder. [*It should be 
noted, however, that the majority Talmudic opinion is that no rebellious son was 
ever executed by a Jewish court.]

בֵּןֵ סוֹרֵר וּמָוֹרֶה הוּאֵ בֵּןֵ שֶֶׁאֵיֵנוֹ מְָקַַבֵּלֵ מָָרוּת, 
אֵיֵנוֹ שֶׁוֹמֵָעַַ בֵּקְַוֹל אֵבָיִו וּבקְַוֹל אֵמִּוֹ, גּוֹנבֵ 

קְַלוֹקֶַלתֶ.  והְִתְנהֲַגוּתוֹ  ןִ  ויָיַ בֵּשָָָׂר 
להְַעַנֲיִשֶׁ  ישֵֶׁ  כִּיִ  קַוֹבעַַתַ  הַתּוֹרָה 
בֵּןֵ סוֹרֵר וּמָוֹרֶה בֵּחְוּמְָרָה - הוּאֵ 
מִָתְחַיֵּבֵ מִָיתַת בֵּיֵת דִִּין. הַתַּלמְָוּד 
עוֹשֶָׂה  שֶֶׁהוּאֵ  שֶֶׁהָעַבֲרֵוֹת  אֵוֹמֵָר 
אֵיֵנןָ כִֹּה חֲמָוּרוֹת עַדַ שֶֶׁמֵּחֲמָָתָן 
כִּןֵ,  אֵםִ  מִָיתָה.  להְִתְחַיֵּבֵ  ישֵֶׁ 
מַָדִּוּעַַ הוּאֵ נהֱֶרָג? מִָפְּנְיֵ שֶֶׁבֵּרָוּר 

ילֵךְֵ  זוֹ,  בֵּדְִֶּרֶךְ  שֶֶׁמִּתְנהֵַג  שֶֶׁמִּי 
ויְתְִדִַּרְדִֵּר וּלבְסַּוֹף הוּאֵ יהְִיהֶ שֶׁוֹדֵד 

בֵּגַּמְָָרָאֵ:  נאֵֶמֱַָר  כִּךְָ  אֵנֲשִֶָׁים.  ויְהֲַרוֹג 
"בֵֵּן סוֹרֵֶרֶ וּמוֹרֶֶה נִיִדּוֹן עַלַ שֵֵׁם סוֹפוֹ" - 

הוּא מִתְָחַַיֵּבֵ מִיתָָה מִפְּנְִיֵ שֵֶׁהַדֶּרֶֶךְ שֵֶׁהוּא בֵָּחַַרֶ 
בֵָּהּ מוֹבִילהָ לבְַסּוֹף לשְֵׁוֹד וָרֶֶָצַחַַ.
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On this daf, the Talmud tells of events that took place as the Tanna Rabbi Eliezer 
Ben Hyrcanus was near death. Rabbi Eliezer was one of the greatest Tannaim. He 
was Rabbi Yehoshua’s colleague and Rabbi Akiva’s teacher. When Rabbi Eliezer 
fell ill and was on his deathbed, the Sages of Israel came to visit and said their 
goodbyes. One Friday, because of the treatment Rabbi Eliezer was receiving 
for his illness, the members of his household were late in preparing 
for Shabbat. When Shabbat was about to begin, Rabbi Eliezer’s 
son, Hyrcanus, quickly removed the tefillin that were still on 
the arm and head of his sickly father — since tefillin are not 
donned on Shabbat. Only after that did his family rush to light the 
Shabbat candles. Rabbi Elizezer said to the visiting sages that his 
family members had acted incorrectly. Rabbi Eliezer explained: A 
person who wears tefillin on Shabbat does not violate an 
issur Torah (Torah prohibition), rather, the issur to have on 
tefillin on Shabbat is merely mi’de’Rabbanan (rabbinic). 
However, lighting a fire on Shabbat is an issur d’Oraita 
(from the Torah). Therefore, they should have lit the 
Shabbat candles and only afterward, removed the tefillin.

שֶֶׁל  חֲברֵוֹ  והְָיהָ  הַתַּנָּאֵָיִם  מִָגּדְוֹליֵ  הָיהָ  אֵלֱיִעַזֶרֶ  רַבֵּיִ 
רַבֵּיִ  כִּשְֶֶׁחָלהָ  עַקֲִַיבאֵָ.  רַבֵּיִ  שֶֶׁל  ורְַבֵּוֹ  יהְוֹשֶֻׁעַַ  רַבֵּיִ 
הָיהָ  לבְקְְַּרוֹ.  ישְִָׂרָאֵלֵ  חַכְמְֵָי  סרָוּ  למָָוּת,  ונְטָָָה  אֵלֱיִעַזֶרֶ 
בֵּנְיֵ  אֵיֵחֲרוּ  בֵּמְַָחֲלתָוֹ  הַטִִּיפְּוּל  וּבעְַקְְִּבוֹת  שִֶׁישִִּׁי  יוֹם  זהֶ 
בֵּיֵתוֹ להְִתְעַסַּקֵַ בֵּצְוֹרְכְיֵ שֶַׁבֵּתָ. בְֵּעַתֵָ שֵֶׁהַשַַּׁבֵָּתָ עַמְָדָה 

אֱליִעַזֶֶרֶֶ,  רֶַבִֵּי  שֵֶׁל  בְֵּנִוֹ  הוֹרְֶקָָנִוֹס,  עַמַָד  להְִיכָּנִָסֵ 
זֶרְֶוֹעוֹ  עַלַ  שֵֶׁהָיוּ מוּנָּחַָוֹתָ  הַתְְּפיִלִּיִן  אתֶָ  וָחְַָלץַ 

שֵֶׁאיֵן  מִפְּנְִיֵ  הַחַוֹלהֶ,  אָבִיוָ  שֵֶׁל  רֶאֹשֵׁוֹ  וָעְַלַ 
כִּךְָ  אֵחַַר  ורְַקַ  בֵַּשַַּׁבֵָּתָ,  תְְּפיִלִּיִן  מַנָּיִחִַים 
רַבֵּיִ  שֶַׁבֵּתָ.  נרֵוֹת  להְַדְליִקַ  בֵּיֵתוֹ  בֵּנְיֵ  מִָיהֲרוּ 
אֵלֱיִעַזֶרֶ אֵמַָָר לחֲַכְמִָָים שֶֶׁבֵּאֵָוּ לבְקְְַּרוֹ, שֶֶׁבֵּנְיֵ 
בֵּיֵתוֹ נהֲָגוּ שֶֶׁלֹּאֵֹ כְשִַּׁוּרָה, והְוּאֵ הִסבְֵּיִר ואְֵמַָָר: 

"מִָי שֶֶׁמַּנָּיִחַ תְּפִיִלֹּיִן בֵּשִַַּׁבֵּתָ אֵיֵנוֹ עוֹברֵ אֵיִסּוּר 
תּוֹרָה אֵלֶֹּאֵָ אֵסָוּר להְַנָּיִחָן מִָדְִּרַבֵּנָןָ בֵּלִבְדַ, ואְֵיִלֹּוּ 

מִָן הַתּוֹרָה, לכְָןֵ קַוֹדֶם  להְַדְליִקַ אֵשֵֶׁ בֵּשִַַּׁבֵּתָ אֵסָוּר 
כִּלֹ הָיהָ צרִָיךְ למְַָהֵר וּלהְַדְליִקַ נרֵוֹת, ורְַקַ אֵחַַר כִּךְָ 

לחֲַלוֹץ אֵתֶ הַתְּפִיִלֹּיִן".

Daf 68: RABBI ELIEZER BEN HYRCANUS

Daf 69: A REBELLIOUS SON ן סוֹּרְֵרְ וּּמֶוֹּרְֶה ף ס׳׳ט: בֵּ דַּ

ן  הוֹּרְְקִָּנְוֹּס י אֱָלִִיעֶזִֶרְ בֶּ ף ס׳׳ח: רְַבִּ דַּ

הלימוד להצלחת חיילי צה׳׳ל, רפואת הפצועים והשבת כל אחינו לביתם בביטחון This learning is dedicated to the success of IDF soldiers, the healing of the injured, and the safe return of all our brothers and sisters to their homes.
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An Ir Hanidachat is a Jewish city whose residents have begun to practice 
idol worship. The “shalal” (property) in the Ir HaNidachat, is to be gathered in the 
city’s main square and burned. As it states in the Torah: “And you shall gather 
all the contents of the city into the midst of the city’s open space and burn 
it with fire.” However, there is a problem: What is to be done with the mezuzot at 
the entrances of the homes? It is undoubtedly prohibited to burn mezuzot.

In the Talmud we learn a chiddush (new, novel interpretation): Rabbi Eliezer says 
that if there is one mezuzah in the entire city, then the laws of Ir HaNidachat may 
not be applied — since one may not burn any kitvei kodesh (holy writings). If that 
is the case, why did the Torah command burning down the Ir HaNidachat, 
if one could never fulfill these words? Rabbi Elazar claimed that these words 
were written in the Torah so that one might be rewarded for learning Torah. 
However, there are some Tannaim who disagree. They argue that while it is true 
that we do not burn mezuzot, we do burn the rest of the property. In this view, 
the existence of mezuzot would not prevent treating a city as an Ir HaNidachat.

On this daf we learn several halachot pertaining to the consumption of 
wine. The first halacha deals with a ben sorer u’moreh (rebellious 
son) who was accustomed to drinking wine. Another halacha 
addresses the dinim (laws) of Tisha B’Av: A final seudah 
(meal), or “seudah mafseket” (last meal before the 
fast) is eaten on the afternoon of Erev Tisha B’Av, 
immediately before the fast. During the seudah mafseket, 
one may not drink wine nor eat meat. In addition, one 
is forbidden to eat two cooked dishes during the pre-
fast meal — e.g., one may not eat cooked fish and 
cooked potatoes. This practice is part of the mourning 
over the destruction of the Beit HaMikdash. 

In modern times, there is a custom to refrain from 
drinking wine and eating meat starting on Rosh Chodesh 
Av. Each person should act according to the minhag 
hamakom (local custom). The Chachamim said: “All 
who mourn over Jerusalem are guaranteed to eventually 
rejoice in the future rebuilding of the city.”

בֵּדְַף זהֶ לוֹמְָדִים הֲלכָוֹתָ אֲחַָדוֹתָ הַקְּשֵׁוּרֶוֹתָ ליְיַןִ. הַהֲלכְָהָ 
הָרִאֵשֶׁוֹנהָ עוֹסקֶֶַת בְֵּבֵן סוֹרֵֶרֶ וּמוֹרֶֶה, שֶֶׁאֵחֶָד מִָמִּנהְָגיָו 

מִָתְיחֶַסתֶ  נוֹספִֶתֶ  הֲלכְָהָ  ייַןִ.  שְֶׁתִיֵּתַ  הוּאֵ 
תִּשְֶׁעַהָ  בֵּעְַרֶֶב  בְֵּאָב:  תְִּשְֵׁעַהָ  מִָדִִּיניֵ  לאְֵחֶָד 
סעְוּדִָּה  אֵוֹכְלְיִם  הַצָּהֳָרַיםִ  אֵחַַר  בֵּאְֵבָ 

מְָכְוּנָּהָ  זוֹ  סעְוּדִָּה  הַצָּוֹם.  לפִִנְיֵ  אֵחֲַרוֹנהָ 
שֶֶׁהִיאֵ  מִָפְּנְיֵ  מַפסְֶקֶָתָ",  "סְעוּדָּה 
לאֵֶכְֱוֹל.  מַָפִסְיִקִַים  שֶֶׁאֵחֲַרֶיהָ  הַסּעְוּדִָּה 
ייַןִ,  שֶׁוֹתִים  אֵיֵן  הַמַּפִסְקֶֶַת  בֵּסַּעְוּדִָּה 
אֵיֵן אֵוֹכְלְיִם בֵּשָָָׂר, ואֵַפֲִיִלֹּוּ אֵיֵן אֵוֹכְלְיִם 
שְֶׁניֵ תַּבשְִֶׁיליִם. נוֹהַג זהֶ הִינָּוֹ חֵלקֶַ מִָן 

הָאֵבֲלֵוּת עַלַ חוּרְבֵּןַ בֵּיֵת הַמִּקְַדִָּשֶׁ.

בֵּיְמֵָָינוּ נוֹהֲגיִם שֶֶׁכִּבְרָ בֵּיֵַּמִָָים שֶֶׁלֹּפִִנְיֵ תִּשְֶׁעַהָ 
כִּלָ  בֵּשָָָׂר,  אֵוֹכְלְיִם  ואְֵיֵן  ייַןִ  שֶׁוֹתִים  אֵיֵן  בֵּאְֵבָ 
כִּלָ  חֲכְמִָָים:  אֵמְָָרוּ  מְָקַוֹמָוֹ.  מִָנהְַג  לפְִיִ  אֵחֶָד 

הַמִּתְאֵבֵַּלֵ עַלַ ירְוּשֶָׁליַםִ, מָוּבטְָָח לוֹ שֶֶׁעַתִָיד הוּאֵ לרְִאֵוֹת 
ןַ ירְוּשֶָׁליַםִ לעֶַתִָיד לבָוֹאֵ. בֵּשְִָׂמְָחָתָהּ בֵּעְַתֵ בֵּנִיְ

Daf 70: LAWS REGARDING WINE ף ע׳: הִלְִכוֹּת יַיִן דַּ

Daf 71: AN IDOLATROUS CITY חַת ידַּ ף ע׳׳אָ: עִירְ הַנְִּ דַּ

הֵחֵַלִּוּ  שֵֶׁתְּוֹשֵָׁבֶיהָ  יהְוּדִים,  שֵֶׁל  עַיִרֶ  הִיא  הַנָּיִדַּחַַתָ  עַיִרֶ 
לעַַבֲוֹד עַבֲוֹדָה זֶרֶָָה. הַדִִּין הוּאֵ שֶֶׁאֵתֶ כִּלָ הַ"שִָּׁללָ" - הָרְכְוּשֶׁ 
שֶֶׁל עַיִר הַנָּיִדִַּחַת - אֵוֹספְִיִם לרְַחֲבתַ הָעַיִר ושְָׂוֹרְפִיִם בֵּאֵָשֵֶׁ 
"וָאְתֶָ כָּלָ שְֵׁללָהָּ תְִּקְָבֵּוֹץ אלֶ תְּוֹךְ רְֶחַוֹבָהּ וָשְָָׂרֶַפתְְָּ בָאשֵֵׁ" 
אֵבֲלָ ישְֶֶׁנהָּ בֵּעְַיָהָ: מַָה יֵּעַַשֲָׂוּ בֵּמְַּזוּזוֹת שֶֶׁבֵּפְִתְִחֵי הַבֵּתִָּים, הֲרֵי 

אֵסָוּר לשְִָׂרוֹף מְָזוּזהָ?

רַבֵּיִ אֵלֱיִעַזֶרֶ אֵוֹמֵָר שֶֶׁאֵםִ כִּלָ עַיִר שֶֶׁיֵּשֵֶׁ בֵּהָּ מְָזוּזהָ אֵיֵן נוֹהֲגיִם 
בֵּהָּ דִִּיניֵ עַיִר הַנָּיִדִַּחַת, מֵָאֵחַַר שֶֶׁאֵיִ אֵפִֶשְֶָׁר לשְִָׂרוֹף אֵתֶ כִּתְִביֵ 
לשְִָׂרֶוֹף  צַיִוּתְָָה  הַתְּוֹרֶָה  מַדּוּעַַ  כִּךְָ,  אֵםִ   - שֶֶׁבֵּהָּ  הַקְּוֹדֶשֶׁ 
אתֶָ עַיִרֶ הַנָּיִדַּחַַתָ, אִם לעְוֹלםָ אִי אפֶשְֵָׁרֶ יהְִיהֶ לקְַָיֵּםֵ אתֶָ 
נכְִתְְּבוּ  הַלֹּלָוּ  דְִּברִָים  אֵלֶעְַזָרָ:  רַבֵּיִ  כִּךְָ  עַלַ  עַנָהָ  הַדְּבָרִֶים? 
תַּנָּאֵָיִם  ישֵֶׁ  הַתּוֹרָה.  ליִמּוּד  עַלַ  שָָׂכְרָ  שֶֶׁיֵּקְַַבֵּלְוּ  כִּדְֵי  בֵּתַּוֹרָה 
שֶֶׁחוֹלקְִַים ואְֵוֹמְָרִים: אֵכְָןֵ אֵיֵן שָׂוֹרְפִיִם אֵתֶ הַמְּזוּזוֹת אֵבֲלָ אֵתֶ 
יתֶֶר הָרְכְוּשֶׁ שָׂוֹרְפִיִם, ואְֵיֵן מְָניִעַהָ לנִהְוֹג בֵּעַָיִר כִּעְַיִר הַנָּיִדִַּחַת
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The Torah cautions every Jew: “Lo ta’amod ahl dahm reyecha” 
(“Do not stand idly by the blood of your fellow.”) What is the kavana 
(intended meaning) of this verse? For example, if a person suddenly sees 
his friend who appears to be in danger — e.g., being assaulted by 
a group of robbers or getting attacked by a wild beast, or if he sees 
a person in danger of drowning — it is prohibited to simply stand 
motionless as (Heaven forbid) the blood of his fellow will likely 
be spilled. Therefore, it is a person’s responsibility to hurry and 
extend help. 

Rambam says this chiyyuv (obligation) includes situations other 
than mortal danger. Even if a danger is merely to the property of 
a fellow Jew, one is obligated to act and not remain passive. 
If one sees a fire in a home, one must try to extinguish that fire, 
or call the Fire Department. If one sees a friend’s book lying 
next to an open window shortly before a rainstorm, 
one must close the window to prevent the book from 
being damaged, and so forth. The Torah continues: 
“Lo ta’amod ahl dahm reyecha,” adding “Ani Hashem” 
(I am God) — God who promises reward to one who 
saves his fellow and who punishes anyone who stands 
on the side and does not try to help.

We have already learned about the established principle of “Haba 
l’harogcha, hash’kem l’hargo” (“If someone comes in to kill you, 
swiftly kill him first”). This principle is derived from the Torah’s legislation 
concerning the case of a “Ba bemachteret.” Ba bemachteret refers 
to a thief who digs a tunnel in order to enter a house and rob it. The 
Torah permits the Ba’al haBayit (homeowner) to kill such a thief. If the 
homeowner attempts to detain the intruder, the thief would be prepared to 
kill the homeowner. The possibility of this scenario is sufficient foundation 
to establish the thief’s intention the kill the Ba’al HaBayit. Therefore, 
the Torah instructs the Ba’al HaBayit: “Haba l’harogcha, 
hash’kem l’hargo” — i.e., It is permissible for one to act 
first, and kill the thief. 

However, if it is clear to the Ba’al HaBayit that the thief 
would never kill him it is forbidden for the Ba’al HaBayit 
to kill the thief. For example, a son who sees his father 
breaking into his house to steal should not kill his father, as 
there is no doubt that the father has no intention to kill his 
son. This is so, because the love of a father for his son is 
greater than all else.

הֵיכְןָ למְֵָדִים כִּלְלָ זהֶ מִָן הַתּוֹרָה "הַבֵָּא להְוֹרְֶגךְָ הַשְֵׁכָּםֵ להְוֹרְֶגוֹ"? 
נאֵֶמֱַָר בֵּתַּוֹרָה בֵּדְִינוֹ שֶֶׁל "בֵָּא בֵַּמַַּחְַתְֶּרֶֶתָ". בֵּאֵָ בֵּמַַּחְתֶּרֶת הוּאֵ גּנַָּבָ 
שֶֶׁחוֹתֵר - חוֹפִרֵ, מִָנהְָרָה כִּדְֵי להְִיכִּנָסֵ לבֵַּיַתִ  ולְגִנְוֹב, והְַתּוֹרָה מַָתִּירָה 
לבְעַַלַ הַבֵּיַתִ להֲַרוֹג אֵוֹתוֹ. הַסּיִבֵּהָ לכְְךְָ הִיאֵ שֶֶׁעַלַ פְּיִ הַתּוֹרָה בֵּדְֶרֶךְ 
כִּלְלָ הַגּנַָּבָ מְָתַכְנְןֵ שֶֶׁאֵםִ בֵּעַַלַ הַבֵּיַתִ ירְַגּיִשֶׁ בֵּוֹ ויִנסַּהֶ לעְַכִַּבֵ בֵּעַַדֲוֹ, הוּאֵ 
יהֲַרוֹג אֵתֶ בֵּעַַלַ הַבֵּיַתִ. מִָפְּנְיֵ אֵפִֶשְֶָׁרוּת זוֹ, דִַּי לקְִַבֵּוֹעַַ שֶֶׁהַגּנַָּבָ בֵּאֵָ להֲַרוֹג 
אֵתֶ בֵּעַַלַ הַבֵּיַתִ. אֵוֹמֶָרֶת אֵפִֵוֹאֵ הַתּוֹרָה לבְעַַלַ הַבֵּיַתִ: "הַבֵָּא להְוֹרְֶגךְָ 

הַשְֵׁכָּםֵ להְוֹרְֶגוֹ" – מוּתְָּרֶ לךְָ להְַקְָדִּים וָלְהֲַרֶוֹג אתֶָ הַגִּנַָּבָ.

אֵוּלםָ אםִ בֵָּרֶוּרֶ לבְַעַלַ 
הַבֵַּיתִָ שֵֶׁהַגִּנַָּבָ לעְוֹלםָ 
אוֹתָוֹ,  יהֲַרֶוֹג  לאֹ 
אתֶָ  להֲַרֶוֹג  לוֹ  אָסוּרֶ 
הַגִּנַָּבָ. כִּגְוֹן בֵּןֵ שֶֶׁרוֹאֵהֶ 
לבְיֵתוֹ  חוֹתֵר  שֶֶׁאֵבָיִו 
אֵתֶ  יהֲַרוֹג  לאֵֹ  לגִנְוֹב, 
ספִָקֵַ  כִּלָ  אֵיֵן  כִּיִ  אֵבָיִו, 
שֶֶׁאֵיֵן לאֵָבָ כִּוַּנָהָ להֲַרוֹג 
אֵתֶ בֵּנְוֹ, כִּיִ אֵהֲַבתַ אֵבָ 
מִָכִּלָ  יוֹתֵר  חֲזקַָָה  לבְןֵ 

דִָּברָ אֵחֵַר.

Daf 72: A BURGLAR WHO ENTERS THROUGH A TUNNEL רְֶת"ש חְתֶּ מֶַּ אָ בַּ ף ע׳׳ב: "בָּ דַּ

Daf 73: “DO NOT STAND IDLY BY” ם רְֵעֶךָָ" ף ע׳׳ג: "לִֹאָ תַעֲמֶוֹּד עַלִ דַּ דַּ

הַתּוֹרָה מַָזהְִירָה: "לאֹ תַָעַמֲוֹד עַלַ דַּם רֵֶעַךֶָ". למְָָשֶָׁל, אֵםִ אֵדָָם רוֹאֵהֶ 
לפְִתֶַע קְַבוּצתַ שֶׁוֹדְדִים מִָתְנפְַּלֶתֶ עַלַ חֲברֵוֹ והְוּאֵ בֵּסְכִַּנָהָ, אֵוֹ שֶֶׁחַיֵּהָ 
אָסוּרֶ   - טְָביִעַהָ  בֵּסְכִַּנָתַ  אֵדָָם  רוֹאֵהֶ  שֶֶׁהוּאֵ  אֵוֹ  אֵוֹתוֹ,  תּוֹקֶַפִתֶ  רָעַהָ 

לעַַמֲוֹד עַלַ מְקָוֹמוֹ סְתָָם, שֵֶׁהֲרֵֶי חַָליִלהָ 
עַלָיָוָ  וָלְכָןֵ  להְִישַָּׁפךְֵ,  עַלָוּל  רֵֶעַהֵוּ  דַּם 

למְַהֵרֶ להְָחִַישֵׁ לוֹ עַזֶֶרְֶָה.

הָרַמְָבֵַּ"ם אֵוֹמֵָר שֶֶׁחִיֵּוּב זהֶ כִּוֹללֵ דְִּברִָים 
נפְִשֶָׁוֹת  סכִַּנָתַ  בֵּעְַתֵ  רַקַ  לאֵֹ  נוֹספִָיִם. 
אֵסָוּר לעַַמֲָוֹד מִָן הַצָּדַ, אֵלֶֹּאֵָ אֲפלִִּוּ אִם 
קַָיֵּמֶֶתָ סַכָּנִָהָ שֵֶׁיֵּהְוּדִי יאְַבֵֵּד אתֶָ מָמוֹנִוֹ, 
חַַיֵּבִָים להְִשְֵׁתְַּדֵּל להְַצִּיִלוֹ. למְָָשֶָׁל, אֵםִ 
רוֹאֵיִם שְָׂרֵפִהָ בֵּבְיַתִ שֶֶׁל יהְוּדִי, חַיֵּבָיִם 
למְִָכְבֵַּיֵ  להְִתְקַַשִֵּׁר  אֵוֹ  לכְְבֵַּוֹתָהּ,  לנְסַּוֹת 
הַמִּצוְהָ  בֵּסְוֹף  הַתּוֹרָה  הוֹסיִפִהָ  הָאֵשֵֶׁ. 
ואְֵמְָָרָה: "לאֵֹ תַעַמֲָוֹד עַלַ דִַּם רֵעַךֶָ אֲנִיִ 
ה'" - ה' מַָבטְִָיחַ שָָׂכְרָ טָוֹב למְִָי שֶֶׁמַּצָּיִל 
אֵתֶ חֲברֵוֹ, והְוּאֵ יתִֵּן עוֹנשֶֶׁ למְִָי שֶֶׁעוֹמֵָד 

מִָן הַצָּדַ ואְֵיֵנוֹ מַָצָּיִל .
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Despite the fact that Pikuach Nefesh (preserving a life) outweighs every mitzvah 
in the entire Torah — i.e., for the purpose of saving lives, it is permissible to order 
an ambulance on Shabbat, or to permit someone in ill health to eat on Yom Kippur, 
and the like — nevertheless, there are three severe aveirot (transgressions) 
regarding which it is said: “Yehareg ve’ahl ya’avor” (“submit to being killed 
and under no circumstances transgress”). [These three aveirot are: Murder, Idol 
Worship and, Forbidden Relations.] Even if someone says to a Jew — “Do one of 
these aveirot, and if you don’t I will kill you” — it is prohibited to agree to doing 
any of these three aveirot. This is generally the law, however, 
in a “sha’at ha’sh’mad.” What is “sha’at ha’sh’mad”? (a 
time of persecution) the law is more expansive. If a non-
Jew instructs a Jew to do an aveira, it is because an enemy 
of Judaism want to rip the Torah away from Jewry. During a 
sha’at ha’sh’mad, if instructed to transgress any aveira, a Jew 
should refuse, even if s/he is killed as a result.

A Jew who fulfills this halacha and gives his/her life, fulfills 
the greatest mitzvah of “Kiddush Hashem,” whose reward 
is great. Over the generations, many of our ancestors and the 
members of their households performed this mitzvah and did 
not flinch from giving their lives for Kiddush Hashem in order not 
to forsake Judaism. These people are considered “Kedoshim” 
(holy martyrs).

וּלצְוֹרֶךְ  הַתְּוֹרֶָה,  כָּלָ  אתֶָ  דּוֹחֶַה  נִפֶשֵֶׁ  שֵֶׁפְּיִקּוּחַַ  למְַָרוֹת 
לעַַבֲוֹר  אֵפֲִיִלֹּוּ  הַכִֹּל,  לעַַשֲָׂוֹת  וצְרִָיךְ  מָוּתָּר  נפְִשֶָׁוֹת  הַצָּלָתַ 
עַבֲרֵוֹת, בֵּכְְלָ זאֵֹת ישְֶֶׁנןָ שֵָׁלוֹשֵׁ עַבֲֵרֶוֹתָ חֲַמוּרֶוֹתָ שֵֶׁעַלֲיֵהֶן 
עַרֲֶָיוֹתָ  גִּיִלִּוּי  זֶרֶָָה,  עַבֲוֹדָה  יעַַבֲוֹרֶ":  וָאְַל  "יהֵָרֵֶג  נִאֱֶמַרֶ 
וּשְֵׁפיִכוּתָ דָּמִים. למְָָשֶָׁל, אֵםִ גּוֹי אֵוֹמֵָר ליִהוּדִי "עַשֲֵָׂה אֵחַַת 

מִָן הָעַבֲרֵוֹת הַלֹּלָוּ, ולָאֵֹ אֵהֱֶרוֹג אֵוֹתְךָ" - אֵסָוּר להְַסכְִּיִם.

בִֵּ"שְֵׁעַתַָ  אֲבָל  כִּלְלָ,  בֵּדְֶרֶךְ  הַדִִּין  כִּךְָ 
"שְֵׁעַתַָ  מַהִי  שֵׁוֹנִהֶ.  הַדִּין  הַשְַּׁמָד" 
שֶֶׁנָּוֹכְרְִים  תְּקַוּפִהָ  כִּשְֶֶׁיֵּשֵֶׁ  הַשְַּׁמָד"? 
כִּיִ  עַבֲרֵָה,  לעַַשֲָׂוֹת  ליִהוּדִים  אֵוֹמְָרִים 
הֵם מִָתְכִּוַּנְיִם לעַַקֲַוֹר מֵָהֶם אֵתֶ הַתּוֹרָה. 
ליִהוּדִי  מָוֹרִים  הֵם  אֵםִ  כִּזָהֶ  בֵּמְִָקְַרֶה 
לעַַבֲוֹר עַבֲרֵָה עַלָיָו לסְרֵָב ואֵַפֲִיִלֹּוּ יהַַרְגוּ 
אֵוֹתוֹ. יהְוּדִי שֶֶׁקְִּיֵּםֵ הֲלכְָהָ זוֹ וּמָָסרַ אֵתֶ 
מְָקַַיֵּםֵ מִָצוְהָ גּדְוֹלהָ בֵּיְוֹתֵר שֶֶׁל  נפִַשְֶׁוֹ, 
בֵּמְֶָשֶֶׁךְ  גּדָוֹל.  וּשְָׂכְרָוֹ  הַשֵַּׁם"  "קִָידּוּשֵׁ 
הַדִּוֹרוֹת, רַבֵּיִם מֵָאֵבֲוֹתֵינוּ קִַיֵּמְָוּ מִָצוְהָ 
זוֹ ולְאֵֹ נרְִתְּעוּ למָָוּת עַלַ קִַידִּוּשֶׁ הַשִֵּׁם, 
לעַַבֲוֹד  שֶֶׁלֹּאֵֹ  וּבלִבְדַ  ביֵתָם,  וּבנְיֵ  הֵם 

עַבֲוֹדָה זרָָה אֵוֹ להְָמִָיר אֵתֶ דִָּתָם. 

Daf 74: BE KILLED AND UNDER NO CIRCUMSTANCES TRANSGRESS ף ע׳׳ד: יֵהָרְֵג וְּאַָלִ יַעֲבוֹּרְ  דַּ

בֵּבִנְיִֵּתַ  הָעוֹסְקַוֹת  הַפְּרָָשֶׁוֹת  כִּלָ  אֵתֶ  לקְִַרֹאֵ  דֶרֶךְ אֵחַַת 
הַמִּשְֶׁכִּןָ וכְְלֵיָו הִיאֵ לרְִאֵוֹת פְּרְָטִָים רַבִֵּים שֶֶׁאֵיֵן כִּלָ קֶַשֶֶׁר 
הַשְִּׁניִֵּהָ  הַדִֶּרֶךְ  אֵוּלםָ,  מֵָאֲֵחוֹרֵיהֶם.  שֶֶׁעוֹמֵָד  ועְַקְֶַרוֹן 
ישְֶֶׁנוֹ  פְּרְָטָ  כִּלָ  שֶֶׁמֵּאֲֵחוֹרֵי  שֶֶׁמְּביִנהָ  זֹאֵת  הִיאֵ  והְַנָּכְְוֹנהָ 
ןָ ועְַקְֶַרוֹן שֶֶׁמִּתּוֹכְוֹ נוֹבעְַיִם כִּלָ הַפְּרְָטִָים. כִּךְָ, למְָָשֶָׁל,  עַנִיְ
הַמִּדִּוֹת שֶֶׁמְּצוַּהָ הַתּוֹרָה בֵּבִנְיִֵּתַ הָאֵרָוֹן מְָלמְַּדוֹת הַרְבֵּהֵ 
עַלַ הַמַּשְֶׁמָָעוּת שֶֶׁעוֹמֶָדֶת מֵָאֲֵחוֹרֵי כִּלְיִ זהֶ. הָאֵרָוֹן הוּאֵ 
הַסֵּמֶָל לתַּוֹרָה ולְבֵַּרְִית שֶֶׁבֵּיֵן ישְִָׂרָאֵלֵ לאֲֵַביִהֶם שֶֶׁבֵּשִַָּׁמַָיםִ, 
כִּלֹֻּןָ   - והְָרֹחַב  הָאֵֹרֶךְ  הַגֹּבהַּ,   - הָאֵרָוֹן  שֶֶׁל  מִָדִּוֹתָיו  וכְְלָ 
שֶֶׁכִּדְֵי  מְָסַמְּלוֹת  הַלֹּלָוּ  הַמִּדִּוֹת  שְֶׁלמֵָוֹת.  ולְאֵֹ  חֲצוּיוֹת 
שֶֶׁהָאֵדָָם יזִכְִּהֶ לחְִבֵּוּר לתַּוֹרָה ולקַב"ה, עַלָיָו למְַָעַטֵָ אֵתֶ 
עַצַמְָוֹ ולְדַָעַתַ שֶֶׁאֵיֵננֶָּוּ כִּלְיִל הַשְִּׁלמֵָוּת, וּמִָתּוֹךְ כִּךְָ יזִכְִּהֶ 

להְַגּיִעַַ לדְִבקֵַוּת בֵּבֵַּוֹרֵאֵ שֶֶׁהִיאֵ זוֹ שֶֶׁתַּשְֶׁליִמָוּ.

One way to read all the Torah portions that deal with the construction of 
the Mishkan and its vessels is to see many details that have no apparent 
connection or principle behind them. However, the another, correct and 
deeper approach is to understand that behind each detail there is a 
principle and a purpose from which all the details derive. For example, the 
dimensions commanded by the Torah in the construction of the Aron teach 
much about the significance behind this vessel. The Aron is a symbol of 
the Torah and the covenant between Israel and their Father in Heaven, 
and its dimensions — the height, length, and width — are all fractional and 
not whole. These dimensions symbolize that in order to connect with the 
Torah and the Divine, one must diminish oneself and recognize that one is 
not the epitome of perfection, and through this humility, one can achieve 
connection with the Creator, which completes him.
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